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OHIMIA I.I!.HHICHQ'I‘ KAPTHHH CBITY - .
(HA MATEPIAAI YKPAIHCBKOI, POCIHCBKOI, AHI'AIUCBKOI
TA HIMEIIbKOI ®PA3EMIKH)

CrarTio TPUCBSIYEHO BU3HAUYCHHIO YHIBEPCAIBHOCTI Ta CaMOOyTHOCTI OHIMIB Ha
¢dbpazeMHOMY pIBHI ILIHHICHOI KapTHHU CBITY B YKPaiHCBHKIM, POCIMCHKINA, aHTIIHCHKIN 1
HiMenbKild MoBax. L{iHHICHY KapTUHY CBITYy MO3UI[IOHOBAHO SIK OCMHCIIEHHS CBITY JIOAMHOIO,
Horo ¢parMeHTiB 1 CTaTycy IIIOACBKOI OCOOHMCTOCTI B IHOMY CBITI 4epe3 OIlIHHY
KaTeTOpPHU3aIlil0 B OMNO3MUINI IMHHOCTEH 1 HemiHHOCTed. OHIMH BH3HAYEHO SIK acoIllaTh
3 HU3bKOIO (Ppa3eMHOI0 AKTHBHICTIO, IO TEPEBAKHO MAaIOTh Y I[IHHICHIM KapTUHI CBITY
yHIKaJIbHE 3HAYCHHS.

KuouoBi cjioBa: kateropusailis, oHiM, Qpazema, [iHHICHA KapTHUHA CBITY, IIHHICTb.

Barome wMiciie B HayKOBHUX 3allIKaBJIICHHAX BITYM3HSHUX JIIHIBICTIB HAJEXKUTh
PI3HOBEKTOPHUM OHOMACTUYHHUM CTYAIFOBAHHSM, IPYHTOBHE OIPAIIOBAHHS SAKUX A0 3MOTY
BUOKPEMUTU OKPEMHUI PO3/A1I MOBO3HABCTBA — OHOMACTHKY — I OpraHi3yBaTd OHOMACTUYHI
HaykoBl 1mkonu (Jloneubky, KuiBcbky, JIbBIBCbKY, OneChbKy, YKTOpOJCHbKY TOINO), BIIOMI
HUHI HE JuIIe B YKpaiHi, a i ganeko 3a i Mexxamu. [IpoOnema BU3HAYCHHS YHIBEPCATBHOCTI
Ta caMOOYTHOCTI OHIMIB Ha (pa3zeMHOMY piBHI I[IHHICHOI KapTHHHU CBITy B OJIHO- Ta
PI3HOCHCTEMHHUX MOBaxX MPAaKTUYHO HE AOCHKYBajacsi MPEACTABHUKAMHU OHOMACTUYHMX
OCEPEJIKIB, IO BU3HAYAE Memy W aKmyaibHicms CTaTTI.

Hinnicny kaptuny cBity (HKC) no3uiionyemMo ik OCMHUCIIEHHS CBITY JIFOJIMHOIO, HOT0
(parMeHTiB 1 CTaTyCy JIIOJACHKOT OCOOMCTOCTI B 1IbOMY CBITI Y€pe3 OI[IHHY KaTeropu3aliio B
omo3uuii MiHHOCTeW 1 HewiHHocTed. LliHHICHA KapTuHA CBITY (YHKLIOHYE B MeXax
HAaI[lOHAJIbHO-MOBHOI KapTHHHU CBITY 1 BUKOHY€ (DYHKIIIIO JKepesa 3HaHb NMPO HalllOHAJTbHUN
XapakTep 1 MEHTANITET 4Yepe3 CHUCTeMY LIHHOCTEH. 3aaKIeHTYyeMO yBary Ha TOMY, IO
uinHocti B LIKC matoTh pensTUBHMI XapakTep, BUSBIIOBAHUI uepe3 3B A30K 13 HEIIHHICTIO,
TOOTO PO3KPHUTTS 3MICTY IIHHOCTI, 1i CTPYKTYpPHOI Oprasi3aiii 3aJeXKUTh BiJ OMO3UTHUBHOI
OJIMHUII: TIOHSTTS «I00pe» 1 «OTaHO» IMIUTIKYIOTh HAasBHICTH OJHE OJHOTO 1 (POPMYIOTh
HABKOJIO ce0e CEMaHTUYHHM MPOCTIp, PeNPe3eHTOBAHMM Yy AOCTIKEeHHI (ppazemamu.

KommnonentHu#t ckian (pazemu Bifirpae 3Ha4Hy posib y (GOpMyBaHHI Ta 30€peKeHHI
CaMOCBIJJOMOCTI HapoJy Ta Horo iaeHtudikaiii, OCKUIbKM y BHYTpillIHIA (opmi ¢pazemu
BTIJICHO HalllOHAJIbHO-KYJbTYpHE CBiTOOAueHHA. Y (ppazeMax KOXKEH €JIEeMEHT BaroMMid,
HacHWYeHUM 1H(popMarliero, o 0e3mocepeIHhO TOB’SI3aHO 3 OIIHHUMHU BIIACTUBOCTSAMHM IIHX
onunullb. Baromy pons y HKC BigirpatoT KOMIOHEHTH-ACOIIaTH (KIJIbKICHY PENpe3eHTALIII0
acomiatiB IIKC y ¢pazemirni nogano B Tabma. 1), To6TO aekcemu, 1mo BimoOpakatoTh 3B’ SI30K
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MDK OKPEMHUMH YSIBICHHSIMH, 3a SIKOTO OJIHE 3 YSBJICHb BUKIWKAE 1HIIE, MAaOTh TJIMOWHHI
CTHOKYJBTYPHI HallapyBaHHSI Ta CIIy’)kKaTh OCHOBHHUM JDKEPEJIOM, IO BH3HAYae
KaTeropu3allito miHHOCTeN y dpasemini. dPpazemu 3 acomiatamu CHPUSIOTH (HOPMYBaHHIO
HETaTUBHOTO Y TIO3UTUBHOTO 00pa3y 00’ €KTa.

Tabnuys 1
KinbkicHa penpesentanis acomiatis LIKC y ¢pazemiui, (y %0)

Acomiart KinbKicTb, (%)
1. | Comatnzmu 71,1
2. | 3ooceMizMu 15,1
3. | MeTeOKOMIIOHEHTH 41
4. | Konopatusu 2,7
5. | ®ITOKOMIIOHEHTH 2,5
6. | YnciioB1 KOMIIOHEHTH 2,5
7. | OHiMH 2

Haii6ineury npoayktuBHicTh (32 manumu Tabm. 1) y IIKC BusBnsitoTh cOMaTHU3MH,
HallMEeHIly — OHIMH, IO JA€ 3MOTY BHUCYHYTH TaKy eZinomesy: SIKIIO acoullaT HaIlJIeHHUN
BHUCOKOIO (h)pa3eMHOI0 aKTUBHICTIO, TO BIH MaTHUME po3raiykeHy cucrtemy 3HaueHb y [[KC,
YaCTUHY SIKMX PEalli30BaHO B OJIHO- Ta PI3HOCHCTEMHHMX MOBaX, a acoliaTd 3 HU3BKOIO
¢dpazemMHOI0 akTUBHICTIO 3/1e011b1Ioro MatumMyTh y LIKC onHe yHikalibHe 3HAaYECHHS.

06 ’ekmom BucTynae (ppazeMHHUI piBEHb IIIHHICHOT KAPTUHU CBITY (LIHHOCTI «OKUTTS»,
«cBOOOIAY, «TpaBIa» W «ICTHHA», «TPOII», «3aKOH», «Kpaca», «IIacTsh TOII0) B OJHO- Ta
PI3HOCHCTEMHHUX MOBaXx.

Ilpeomemom  HOCHIDKEHHS TOCTAalOTh  (Dpa3eMU-perpe3eHTaHTH I[IHHOCTEH 13
KOMITOHEHTOM-OHIMOM B YKPaTHCBHKIM, POCIMCHKIN, aHTTIHCHKIHM 1 HIMEIBK1 MOBaXx.

Mamepian nocniKeHHs! CTAHOBIATH pa3zeMHU-PENPE3CHTAHTH IHHOCTEH, 3adikcoBaH1
B aBTOpUTETHUX (PpazemorpadiyHUX BUIAHHSIX YKPATHCHKOi, POCIHCHKOi, aHTTIHCHKOI Ta
HIMEIIBKOT MOB, a TaKoXX B YKpaiHCbKOMY HAIllOHAIBHOMY JIHTBICTHYHOMY KOPIYyCi
VYkpaincpkoro MoBHO-iH(opmamiitHoro douny HAH VYkpainwm, mo B 3araibHOMY 00Cs3i
ctaHoBuTh 6206 dpazem (1555 ogunuIe ykpaincbkoi MoBH, 1549 oguHUIL POCIMCHKOT MOBH,
1550 onuuunp aHrmiiickkoi MoBH, 1552 oguHuii HiMenbkoi MoBH). Bubipka dpazem i3
acoiiatamu HapaxoBye 0s13bk0 4000 oqMHUILS.

Memooonocitina 6a3a CTyHnilOBaHHA TPYHTOBaHAa HAa OCHOBHUX TIOJIOKEHHSX
korHiTuBHOT oHOoMmacTuku (O. Kapmenko), akciodpaszemuoi nparmatuku (JK. Kpacnobaepa-
Yopua), miHrBokynbtyposiorii (B. Kapacuk, B. MacnoBa), cyrecTuBHOI JIHIBICTHUKU
(T. KoBanescbka) Ta ainrsonepconodiorii (I. Jlanumiok, A. 3araitko).

OCHOBHUM MemoOoM JOCHIDKEHHS TIOCTa€ METOJ[ MMapaMeTPUYHOTO aHalli3y
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH (hpazeMu 3 aKLEHTYaI[I€0 OLIIHHOTO MAKPOKOMITIOHEHTA.

VY wmexax korHiTMBHOT oHOMacThku O. KapreHko akIieHTye yBary Ha BaKJIMBOCTI
BUBUCHHA (PpeMOBOI CTPYKTYpH Oprasizailli BJIACHHX Ha3B y MEHTaJbHOMY JICKCHUKOHI.
OmniMiuHI (ppeliMu MOBO3HaBELb JIe(piHye K POPMU MEHTANBHOI KaTeropusallii BIaCHUX Ha3B,
SIKI CIIPUSIFOTh YTPUMAHHIO B TaM’SITI 1 MOMJIMBOCTI ONEPYBaHHS Ty>KE€ BEIIMKOI KUIBKICTIO
OHIMIB, 1 Kiacu(ikye BIAMOBIAHO O PO3psSAY JEHOTATIiB, M0 HOMIHYIOTHCS
(auTponoHiMiuHMi  ¢peitm  (00’€qHYEe IMEHYBaHHS JtOJel), TOMOHIMIYHMMA  (peitm
(CyKymHICTh BJIACHUX TreorpadlyHuX Ha3B), eproHOMIYHHN (peiim (BlacHI Ha3BU PI3HUX

BUPOOHUYHUX, CYCHUIBHHX, 1J€0JOTIYHUX, KOH(pECIHHUX 00’€IHaHb JIOJEH), TEOJOTIYHUN
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¢bpeiiM (BracHI Ha3BU OOriB, 00XKECTB, PO3MAITUX ACMOHIB), 300HIMIYHHHN (GpeiiM (KIMUKH
TBapHH), KOCMOHIMIYHUN (Ppeiim (BJIaCHI HA3BU MPUPOTHUX KOCMIYHUX 00’ €KTIB Ta YaCTHUH X
MOBEpPXHi), XpOHOHIMIUHMK ¢peliM (BIaCHI HA3BM  MOJIA, YacOBHX  BIAPI3KiB),
XpeMaTOHIMIUHMKA (peliM (BlIacHI Ha3BH MaTeplalbHUX IIPEAMETIB, 10, HAa BIIAMIHY BiJ
reorpadiuHMX 00’€KTIB, HE € €JIeMEHTaMH 3E€MHOI TMOBEPXHI 1 MOXYTh 3MIHIOBaTH CBOE
MICLICTIOJIOKEHHS ), 1€OHIMIUHUN (peliM (BlacHI HA3BU JAYXOBHHX MPEIMETIB — TBOPIB
IMMCbMEHHHUKIB Ta 1HIIMX MUTIIB)) [2].

Opni€ero 3 HAWBAXIMBIMIMX MPUYUH (DYHKIIIOBAaHHS OHOMACTHYHOTO KOMIIOHEHTA B
ckiaani ¢pasemu, Ha aymky O. Kymuk 1 B. Pycenpkoi, € y3araapbHeHe 3HAa4YeHHS I1MeEHI,
OJM3bKe 10 3HaYeHHsI COLIaIbHO-OLIIHHOTO BiANnoBiAHUKA. [1i] OHOMAacCTUYHUM KOMIIOHEHTOM
JOCIITHUIIl PO3YMIIOTh «II€PEOCMUCIICHI BIaCHI Ha3BU (OHIMHU) — BTOPUHHI, BUJOB1 Ha3BU, 110
JIOTIOBHIOIOTH Ta YTOYHIOIOTH TEPBUHHY, 3arajbHy U CIyKaTh JJIs PO3PI3HEHHS HOMEHIB
omHoro tuiy. JlIo HUX HajeXaTh MOXIJIHI BiJ aHTPOIMOHIMIB, TOMOHIMIB, TEOHIMIB, 300HIMIB
TOINO, SIKI XapaKTEepPU3yIThCSA CIEeUU(DIUHUMH HallOHATBHO-KYJIBTYPHUMH 1 CUMBOJIYHUMU
HaIlapyBaHHIMI» [7, ¢. 166]. BakauBUM CKJIaJHUKOM 3HAYEHHS OHIMa, 32 M. TOpUMHCHEKHM,
€ KyJIbTYpHUH KOMIIOHEHT, TOOTO 3B’S30K BJACHOI Ha3BMU 3 KyJbTYpPOIO Hapody, IO ii
ctBopwia. HaiiOinpin sickpaBO BiH BHSIBIIOBAHUN Y MPOMpPIATbHUX OJMHUIIX, SKI €
BHU3HAYaIbHUMH ISl TIEBHOT'O €THOCY, CBOEPIAHUMHU 3HAKAMHU HOro eTHOKYIbTypH [8, ¢. 120].
Brnachi Ha3BM BUCTYIAaKOTh YaCTHHOIO iCTOpPii Hapoay, BiAA3€pPKAIIOIOTh MOOYT, CBITOTJISI,
danTazii, XyI0XXKHIO TBOPYICTb HApPOJIB, iX ICTOPUYHI KOHTAaKTH Touo. IIpoananmizoBaHi B
CTaTTI OHIMH, HOCIi MOBH OOpasii BiMOBITHO O CBOIX acoliamiid 1 3aKpinuin y ¢gpazemi,
110 Ja€ 3MOTY MPOCTEXKUTH CaMOOYTHICTh [LOTO (PpAarMeHTy IIHHICHOT KAPTHUHU CBITY.

Y HKC na ¢pazemHomy piBHI 3adikcoBaHO pi3HI THUIKM OHIMIB: BITOHIMHU
(a) autponionimu  (binni, Bamvka, [ecce, Jowconcu, Mapmun);, 0)wmibonimu (Axinrec,
Hamokn); B) Teonimu (I'ocnoos, Amyp, Kynioon); r)anrenonimu (I[lempo Tta Ilasno),
1) nemoHoHiMU (Cyuina, Xapu6oa); n) 3oonimu (Cipko); tononimMu (Kinkenni, Koan Xemu,
Puea) i xpoHouimu (Bamepnoo) Tomio.

CHnilbHUMH JUTSI aHAJII30BaHMX MOB € OHIMHU aHTHYHOI Mi(oyioTii B CKJIaal KHIKHHX
dpazem: Amyp, Kynioon (cmpina Amypa (Kynioona), amyposa (Kynioonosa) cmpina, KHAXKH.
— ‘CHMBOJI KOXaHHS IIHHOCTI «J1I000BY»); Jdamokn (oamoknie meu (pimme mey Jlamoxna),
KHIDKH. — ‘He0Oe3meka abo HEeMpUEMHICTh, MI0 TMOCTIHHO 3arpoXKye€ KOMYCh' IIIHHOCTI
«cBoOoma»); Cuinna, Xapuooa (mioc (nomio) Cyinnoro ma (i) Xapub6ooro, KHWKH. —
‘o0oIiIbHA HUII[IBHA 3arpo3a’ MIHHOCTI «CB000/1a») Ta iH., [0 CTAHOBUTH 0JU3bK0 10%.

Vuikanenicts y IKC BusiBnsitore 90% OHIMIB-KOMIOHEHTIB (paszeMu (Bif BHOIpKH
oHIMIB). ®pazeMu 3 OHOMACTUYHUM KOMIIOHEHTOM € 3JeOUTbIIOro Oe3eKBIBAJICHTHUMH,
OCKUIBKM TICHO TOB’si3aHlI 3 ICTOPUYHUMH, COLIATbHUMH, KYJIbTYPHUMH Ta pETriHHUMU
0COOJIMBOCTSIMH KOHKPETHOI MOBHOT CIIJIBHOCTI, 3 MEHTAJIbHICTIO HApOAY, XapaKTEpPHOIO IS
HBOT'O CUCTEMOIO IIIHHOCTEM 1, BianoBigHo, IIKC, Hamp.:

1. IinHicTh «310poB’s»: Mapmun (sx (Mo, nibu 1T.1H.) Mapmun (OypHuil, OypeHw
1T.1H.) Muna 31 CI. Habpamucs, Haicmucs, Haiueamucs 1T.1H., 3HEBAXIL., AK (M08, HiOU
1T.1H.) Mapmun (Oypuuii, omou 1T.1H.) 00 Muia, 31 Cl. donacmucs, npunacmu 1T. 1H.,
3HEBAXIIL. — ‘03 mouyTTs Mipu’ (HempaBmiIbHO XapuyBatucs)); Cipko (Cipka cmuxnymu, dpam.
— ‘BYKMBATH AJIKOTOJIbHI HAMoi’) B YKpalHChKii (pasemirti; Puea / poc. Puza (poc. noexan 6
Pucy — ‘cTaH aKOTOJIBLHOTO CISIHIHHSA') B pociiichkii paseminti; binai / anrmn. Billy (anrm. a
silly Billy, po3m.-pam. — ‘po3ymoBa oOMexeHicTh’) B aHTIiHCHKINA (pasemimi i Iecce /
Him. Hesse (uim. ein blinder Hesse, nmaiin.) i3 nuMm jke 3HaYeHHSIM y HIMEIBKiH (pasemirri;
Koan Xemu / amrin Colney Hatch (anrn. Colney Hatch (1) — ‘mcuxiune He3mopoB’s’)
B aHTUIINUCHKIN (hpazemilli.
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2. Linnicts «poauna»: dap6i, Jxcyan | anrn. Darby, Juan (aurn. Darby and Juan —
‘CMMBOJI TPHMBAJIOrO ILIIO0Y’) B aHDINCHKINA ¢pazemini; Exkapm / nim. Eckart (uim. der
(ge)treue Eckart — ‘cumBOa BipHOCTI Ta BIIJAHOCTI’) Yy HIMeUbKii ¢pazemini; Mic
bnazosipna / anrn. Miss Right (anrn. Miss Right — ‘maiiOyTHs ApyXHWHA, OOpaHUII,
HapeueHa’); Micmep bnazogipuuiui / auri. Mr. Right (anrn. Mr. Right —’maiiOyTHil 40JI0BIK,
HapedeHUIi ) B aHTJIHCHKIN pazemilli.

3. Linnicts  «apyx6a»: Kinkenni [ anrn. Kilkenny (anrm. Kilkenny cats -
‘ocBapuTUCs’) B aHDINCHKIA (pasemini; /aeud, lonagpan | aurn. David, Jonathan /
uim. David, Jonathan (aunri. David and Jonathan — apysxutu’; mim. David und Jonathan —
"HEPO3JIy4Hi Ipy3i’) B aHTIIIHCHKIN 1 HIMETIbKIN (ppazemilri.

4. linnicts «rpouri»: aconcu | anrmn. Joneses (anri. keep up with the Joneses —
‘HEBINMOBIMHICTh 3apOOITHOI IUIATH BUTpPaTaM i3 METOK HE BIJICTaBaTH BiJ IHIIUX’)
B aHIJIiChKiN dpasemini; Ilempo, Ilasno / vim. Peter, Paul (rim. dem Peter nehmen und dem
Paul geben, 3act. — ‘HasiBHICTB OOpriB’) y HIMEIBKIH Ppaszemili.

5. Hinnicte «3akon»: Micmep Benuxun / aura. Mr. Big (aurm Mr. Big — ‘aimox
3JI0YMHHOTO CBITY’) B aHTJIHCHKIN (hpazemilli.

6. LlinHicTh «uecHicTb»: Micmep /loopouecnuit / anria. Mr. Clean (aurzi. Mr. Clean —
‘deCHUIT MOJIITHK) B aHIUIIHCHKIN (pazemilr.

7. Hinnicts «kpaca»: Tpaeneea koponeea / auri. May Queen (anrn. May Queen —
‘KpacHBHii’) B aHIJIHCHKIN dpazemilli.

Onim boz/ poc. boz / anrn. God / nim. Gott 3acBimyye M0CHTh BHCOKY (paseMHy
AKTUBHICTh 1 3HAYHY KUIBKICTb JIEKCHMKO-CEMAaHTHMYHUX BapiaHTIB, IO MPE3CHTYIOTh TakKi
ninaocTi: 1) JICB 'npunuHATH KUTTS’ IIHHOCTI <OKUTTS» (8iodamu / eidoasamu boey
(Foeosi) oywy, poc. nouums 6 bosze, 3act.; aurn be with God; depart (go) to God);
2) JICB ’3acnioko€HHsI, MOpaJbHE TOJICTIICHHS IIIHHOCTI «CBoOOma» (dsikysamu boeogi
(boey, I'ocnooosi, T'ocnoodesi); xeéarumu boea (1)); 3) JICB ’nyxe HanpyKeHO, MOCHICHO
mpalroBaTi’ IMIHHOCTI «cBOOOma» (ax [Boowca] 60xcona, 31 ci. mpyoumucs, npayosamu 1
noy.); 4) JICB ’nenaproBaTh, yHUKATH mparli’ mMiHHOCTI «cBoOoma» (Him. dem lieben Gott den
Tag (die Tage) (ab)stehlen, po3m.); 5)JICB 'mobaxkanHs 370pOB’sSt XBOpOMY’ I[IHHOCTI
«3mopoB’s» (auri. God bless you! (2)); 6) JICB ’ctpax sik oOMekeHHs ¢BOOOAM  IIHHOCTI
«cBoboma» (amra. God (heaven) forbid!); 7)JICB ’copaBxusi, cBsta mpaBaa’ I[iHHOCTI
«upaBna» (anra. God’s (gospel) truth; honest to God, po3m.); 8) JICB ‘6e3rypOoTHE KUTTS’
minHocTi «kutTs» (HiM. leben wie (der liebe) Gott in Frankreich; den Herrgott (den lieben
Gott) einen guten Mann sein lassen).

Onim Xpucmoc B pociiicbkiil Ppazemini peanizye: JICB ‘noGaxanHst ycnixiB’ IIHHOCTI
«ycrmix» (poc. 6oe [Xpucmoc] ¢ moboii [c Hum, ¢ neti, ¢ samu, ¢ numuj), JICB ‘nepeOGyBatu B
Oesmerti’ MIHHOCTI «cBoOoma» (poc. kak y Xpucma 3a nasyxou (2)); JICB ‘Ge3rypOoTHe
XKHUTTS’ MIHHOCTI «KHUTTs» (poc. kax y Xpucma 3a nasyxou (1)).

Ha nymky 1O. KaprieHka, 1ieHTpaibHUM JUTS YKPaiHChKOi MEHTANBHOCTI € oHIM boe [4,
c.13-14]. B ykpaincekiii ¢pazemiui onimu boe, I'ocnods, Mamu boxca, Xpucmoc
MapKOBaH1 PI3HUMH TUTIAMHU OI[IHKHU:

a) MO3UTUBHOIO:

e ‘CXBaJibHa OLIIHKA KOTr0-, 4Oro-HeOyb 100 PO3Mipy, KIIBKOCTI, IKOCTI, CTyIEHS
BUABY 1T.1H.” (Oaii Booce (boe, T'ocnoou) (2). — Te, wo Okcana Kynwbauxa nocaouna, —
pocme oaul boe! Ocv y koco nam mpeba euumucs... (O. 'oHuap));

e ‘yroguuii bory (mpo ko003apiB, JipHHKIB, CHIBLIB 1 T.1H.)’ (booca noduna. bina
eopim cnuHuecsa cmapuii koo3ap... Hi, nipnux... Ta ece s moouna boowca, opoosuuti 6apo!
(Bacuns lleBuyk));

70



e  ‘TajlaHT, BUAATHI 3110HOCTI, mpupoane oomapyBanus’ (ickpa boowca (1). Ilannouka
oyna (i ecmv) eapua.., mae oyuy sHcusy, i Hasims ickpy boowcy (Jlecs Ykpainka));

e  ‘MOYYTTs OJIATOPOJHOTO TIOPUBAHHS; BUCOKI mparueHHs’ (ickpa booica (2). Hoeo it
opaxysano — ye ickpu booicoi, wo 3ananioe moouny na eenuxi dina (C. J1o0pOBOJILCHKHIA));

e ‘IPHEMHO, PadiCHO, JIETKO 1 T. iH. (1ock podutn)’ (sx bocy (boeosi) morumucs /
nomonumucs. Ta ye iti sk bozcosi morumucs (3 KypHaiy));

e ‘no0pe, rapazn’ (xearumu boea (2). — A-a-a, uymauenvko.., — Mepmeo NPOCKPUnis
Lapmamiii. — Ak ca maew? — Xeanumu boea (M. Ctenbmax));

e ‘mobaxkaHHs KOMY-HEOyab A00pa, Oe3meku, Ojaromoayyqus i T. 1H.; 100 Oysio Bce
nobpe’ (xaui (nexau) Mamu Booxca munye (npowae, 60oponums, nomuiye iT.1H.). Cmapuil
cxonusg ii 3a 2onosy: — Kampe, douko mos newacauea! Hexaii mebe Mamu bosca nomunye!
(Mapko BoBuok));

e ‘OyTH CHpaBeIIMBUM, MUJIOCEPIHUM, MOPSIHUM, TOOPO3HWINBUM 1 T. 1H.” (Mamu
Xpucma 6 oywii (8 cepyi). Bio xamu 0o xamu niuioé no2onoc: noaKOSHUK 1H00UHA 000pa, Mae
Xpucma 6 cepyi. /[pyeuti bu no ceimy 3 mop6oio nycmue, a 6in, 210U, 2pouli wie 0as, 3emuio
nosepnys (H. Pubak));

0) HEraTUBHOIO:

e ‘HE3aI0BOJICHHS KUM-, YUM-HeOy1b a00 3auByBaHHs (kapa booica (I'ocnoows). — A
om i He nokuny [cnieamu], — pozcepouecs Tepenmiu. — [lo 3a kapa ['ocnoous. He xoou, ne
eproxaii, He ouxaul, He cnisaii, He unugaii! (O. JIoBxeHKo));

e ‘OakaHHS YHUKHYTHU 4OTO-HEOYIlb HEOAKaHOTO, 3aCTEPETTUCS BIJl YOTOCH  (He Oatll
boowce (boe, T'ocnoou, Mamu bBoowca). Tpeba nodeii nonumamu, uyu He Jauxda, 4u pobouda
Conowmis. He daii I'ocnodu, ax we 6yode cepouma, ainuea ma auxa (1. Heuyii-JleBunpkuit));

e ‘3aCTEpeXEeHHs BiJ YOro-HeOyIb JMXOro, MOTaHoro, HebGakaHoro® (kputi booice
(I'ocnoou, Mamip booca, Mamu boca 1T.14.). Mamu 6auuna, wo 3 CUHOM WOCL KOIMbCs
He3suyaline, 1 00NUMY8aIacs, du He 6Kkpas 6ix oo, kputi boowe (I'puropiii TIOTIOHHUK));

e ‘HIYMM HE MPUMITHA, mocepeAHs moauHa’ (ui boey (boeosi) ceiuka, mi yopmy
(vopmosi) Kouepea (Koyrwbda, 1adan, HA008bOeHs, yeapxa, pozayunno 1T.1H.) (1). [Onecs:]
A binopyuka: wui nawaumka, Hi Mmysxcuuka, Hi boeosi ceiuka, Hi uopmosi Koueped
(M. KponuBHuiibkuit));

e ‘HeMa HISKOi KOpUCTi, TONKY (Hi bocy (bocosi) ceiuka, Hi wopmy (1opmosi)
Kouepea (koyroba, 1a0au, Ha008benb, yeapka, poeayunno iT. iH.) (2). Mu 3a noesito éenuxux
nouymmis, Mu auuie npomu mi€i IHMUMHOI JIPUKU, WO HIY020 He CMEEPOIICYE, HIY020 He
3anepeuye, ... 0e HeMac Hi 2NUOOKUX JIOOCLKUX NEPedCUBanb, Hi CNpasicHboi 100086i, a
COJIOOEHbKO-CUPONHI BIPUUKY YU MIHIGMIOPU, 3 AKUX, K Kaxcymo, Hi bo2y ceiuxu, Hi wopmy
kouepau (A. Manuuiko));

B) AM(PY3HOIO: ‘BUPAKEHHA TMO3UTUBHUX a00 HETaTUBHUX €MOLIN: paJioCTi,
3IUBYBaHHS, 3aXOIJICHHS, TIEPENSAKY 1 T. 1H.” (Mamu Boowca. iop.: Bona byna 30anexka 63ama, i
maka-mo 8xce xopouia, 4opHooposa, a 2opoa ma nuuwina — Mamu booca! (Mapko BoBuok); —
Ou, Mamu Booica! I poskazysamu 60s3n0! (Mapko BoBuok); Pano, Ha cxo0i conys eutioyms
XA3AUKU 3 CIHeU YMUBAMUCD, 2JISIHYMb HA PO3KGIMJIL COHAWHUKU 1l MAKU, AKUX He MOPKHYIA
we nepwia 60x4cona, i 8U2YKHYMb NPOMANXCHO 8 3auyoosanni: — Mamu boowca, wo cmanocs 6
eopooi 3a wiu! (O. JloBxkeHK0); bpamoea nHa meHne Ui Hakunynace. Ak nouana, sK novana
ookopsmu... Mamu booica munocmusa! A minoku caizomu émusarocs... (Mapko BoBuok).

AHamni3 3B’S3Ky KOMIIOHEHTIB-OHIMIB (pazeMu 1 KuIbKOcTi ixHIX 3HayeHb y LIKC
3aCBITYUB a0COIOTHE JOMIHYBaHHS OJTHO3HAYHOCTI 1, BIIMOBITHO, KOPEJIAIIIO 37€01IBIIIOTO 3
OJIHI€IO I[IHHICTIO B IIIHHICHIM KapTHHI CBITY, IO IUJIKOM MIiATBEPKYE poOOUY TiMOTE3y.
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BunsaTox cTaHoBUTH OHIM boe, KUl 3aCBITYY€ JOCUTh BUCOKY (ppa3eMHy aKTHBHICTh B YCiX
aHAJTI30BaHUX MOBAX 1 BHUSBIISIE 3B’SI30K 13 IIHHOCTSAMH (GKHUTTS», «CBOOOMA», «paBiaa» M
«ICTHHAY», «TPOIIi», «IacTs» Tomo. B ykpaiHchKii ¢pasemini oHimMu boe, [ocnoos, Mamu
booica, Xpucmoc mapkoBaHi MO3UTHBHOIO, HETATUBHOIO 200 AU(Py3HOIO OIIHKOI. CHiTbHUMHU
JUIS aHAJI30BaHUX MOB € OHIMH aHTH4HOI Midosorii B ckiaamal KHWKHUX (pazeMm. OTxe,
KOMITOHEHTH-OHIMH BH3HAYYBaH1 HAMOLIBIIIOK YHIKAIBHICTIO Ha ¢pazemHomy piBHi LIKC.

[lepciekTuBy BOayaeMO B TMPOBENEHHI B MeXax akcioppa3eMHOi IMparMaTuKu
acolllaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY 3 METOI MPOCTEKEHHS KOPENslii OHIMIB-KOMIIOHEHTIB
¢dbpazeMu i3 MEBHUMHU I[IHHOCTSIMH B CBIJJOMOCTI Cy4aCHUX HOCIiB aHAJIi30BaHUX MOB.
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K. B. KpacuoOaesa-Yépuasn,
Honeykuii hayuonanvhwiil ynueepcumem umenu Bacoiisi Cmyca,
Kagheopa obuje2o u NPUKIAOHO20 A3bIKOZHAHUSL U CIABIHCKOU huonouu

OHHMHSI IEHHOCTHOM KAPTHHBI MHPA (HA MATEPHAAE
YKPAHHCKOM, PYCCKOM, AHTAUMCKOHM H HEMEIIKOM $®PA3ZEMHKH)

CTaTBH INOCBAIICHA OIPCACICHUIO YHHUBCPCAJIbHOCTU H CaMO6I>ITHOCTI/I OHMMOB Ha
¢dbpazeMHOM ypOBHE IIEHHOCTHOW KapTHHBI MHpPAa B YKPAUHCKOM, PYCCKOM, aHTJIMACKOM M
HEMELKOM si3bIKaxX. LIeHHOCTHYIO KapTHHY MUpa MO3ULMOHUPOBAHO KAaK OCMBICIICHUE MUpPa
YCIIOBEKOM, €TI0 (bpaFMeHTOB H CTaTrycCa YeJIOBEUYECKON JIMUHOCTA B DTOM MHUPE YECPE3
OILICHOYHYIO KaTEropu3aluio B OMIO3UIMU [IEHHOCTEW M HelleHHOCTe. OHUMBI ONPEIeSICHbI
KaK accoIlMaThl ¢ HMU3KOM (pa3eMHON AaKTHMBHOCTBIO, KOTOPhIE B OCHOBHOM HMEIOT B
HGHHOCTHOﬁ KapTHuHC MHpa YHUKAJIbHOC 3HAYCHUC.

KJIIO‘leBbIe cJioBa: KaTeropusanus, OHUM, Q)pa3eMa, OCHHOCTHAA KAapTHHA MHpA,
IHECHHOCTS.

Zh. V. Krasnobaieva-Chorna,
Vasyl’ Stus Donetsk National University,
General and Applied Linguistics and Slavonic Philology Department

ONYMIA OF VALUE PICTURE OF THE WORLD (BASED ON UKRAINIAN,
RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN PHRASEMICS)

The article is devoted to the definition of versatility and originality of onyms on the
phraseological level of the axiological world’s image in Ukrainian, Russian, English and
German. The phraseological level of axiological world’s image in homo- and heterogeneous
languages is the object of research. The phrasemes-representatives of values with the
component-onym in Ukrainian, Russian, English and German are the subject of the study. The
main method of research is parametric analysis of the semantic structure of phraseme with the
accentuation of evaluative macrocomponent.

Analysis of the relation of components-onyms of the phraseme and the number of their
values in the axiological world’s image revealed the absolute dominance of uniqueness and,
therefore, main correlation with one value. The exception is the onym God which
demonstrates relatively high phraseological activity in all of the analyzed languages and
reveals the relationship with the values of "life", "freedom", "truth", "verity"”, "money" and
"happiness”. The onyms God and Mother of God are labelled with positive, negative or
diffuse assessment in Ukrainian phraseology. Thus, the components-onyms are the most
unique on the phraseological level of the axiological world’s image.

Key words: categorization, onym, phraseme, axiological world’s image, value.
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